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SALLUSTII IN CICERONEM ЕТ INVICEM INVECTIVAE 
ИНВЕКТИВЫСАЛЛIOСТИЯ 

Вступительная статья, издание латинского текста и перевод 
А.А. HOBoxaTbKo1 

IN М. TVLLIVM CICERONEM INVECТIVA 

1. Graviter et iniquo animo maledicta tua paterer, М. Th1li, si te scirem iudicio magis 
quam morbo animi petulantia ista uti. sed сит in te neque modum neque modestiam 
иllаm animadverto, respondebo tibi, ut si quam male dicendo voluptatem cepisti, еат 
male audiendo amittas. 5 

Ubi querar, quos implorem, patres conscripti, diripi геrn риЬНсаrn atque audacissirno 
cuique евве praedae? apud populurn Rornanurn? qui ita largitionibus corruptus est ut Бе 
ipse ас fortunas Биав venales habeat. аn apud vos, patres conscripti? quorurn auctori-

IОкончание. Начало см. БДИ. 2004.К' 2. С. 247. Техническую помощь при подготовке теК
ста к изданию оказал А.М. Крюков (Москва). 

2 et I от. Р 2 tua I 5.1. н2 2 patererJ от. Е 2 scirem I 5.l . ... ret Н 2 magis I от. о 3 animi 1 
animi ех animo Т: animi ех animus Н 3 animi J iudicio animi ratione magis quam morbo animi 
procacitate (tate in тм.) petulantia 1 3 petulantia ista I ista petulantia "У: ista р. ista (ista 1 

del. ) V: ista tua petulantia in mg. AldLugdBas 3 сит) in mg. Ald: quoniam AldGrutRom Ven 
3 modestiam I moderantiam 1 4 respondebo tibi I respondebo breviter tibi о 4 quam I que о 
4 cepistiJ accepisti К, ас- del. K1: coepisti БТDR 5 audiendoJ dicendo f.JJ 5 amittasJ ammittas 
Т б diripiJ аЬ ео diripi Мр: deripi N б atque] от. Е: 5.1. V 7 praedae I perfidiae f.JJAldGrut: 
locum М: perfidiae locum V Ald in mg., LugdBasRoт, locum del. V 7 apudJ от., s.l. к2 : aput Н: 
пе aput Р: an apud GrutRom 7 populum Romanum I r. р. Т: populum r. Z 7 largitionibus] от. 
Z 7-8 se ipse I se ipsum EV: sese MpAldLugdBasGrutRom Ven 8 ас fortunas suas I fortunasque 
Бим 1: suasque fortunas нЬ 8 venales habeat I habeat venales Z: veIlales habebat N 
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tas turpissimo cuique et sceleratissimo ludibrio est. иЫиЫ М. Thllius leges iudicia rem 
publicam defendit atque in hoc ordine ita moderatur, quasi unus reliquus е [атiliа viri 
clarissimi, Scipionis Africani, ас поп reperticius, accitus ас paulo ante insitus huic шЫ 
civis. 

5 2. An vero, М. тиlli, facta tua ас dicta obscura sunt? an поп ita а pueritia vixisti, ut 
nihil flagitiosum corpori tuo putares, quod alicui collibuisset? aut scilicet istam immod
eratam eloquentiam apud М. Pisonem поп pudicitiae iactura perdidicisti? itaque minime 
mirandum est, quod еат flagitiose venditas, quam turpissime parasti. verum, ut opinor, 
splendor domesticus tibi animos tollit, uxor sacrilega ас periuriis delibuta, filia matris 

10 paelex, tibi iucundior atque obsequentior quam parenti par est. domum ipsam tuam vi 
et rapinis funestam tibi ас tuis comparasti: videlicet, ut nos commonefacias, quam con
versa res sit, сит in еа domo habites, homo flagitiosissime, quae Р. Crassi, viri clarissimi 
fuit. 3. atque haec сит ita sint, tamen se Cicero dicit in concilio deorum immortalium 
fuisse, inde missum huic urbi civibusque custodem *** absque carnificis nomine, qui civi-

15 tatis incommodum in gloriam suam ponit. quasi vero поп illius coniurationis causa fuerit 
consulatus tuus et idcirco res publica disiecta ео tempore, quo te custodem habebat. 

Sed, ut opinor, Ша te magis extoIlunt, quae post consulatum сит Terentia uxore de re 
publica consuluisti, сит legis Plautiae iudicia domo faciebatis, ех coniuratis alios pecunia 

1 turpissimo 1 от. Е 1 et sceleratissimo 1 от. aR: et celeratissimo Е: et sceratissimo О 1 ludibrio 
estl est ludibrio М: est ludibrio est Н 1 иЫиЫI иЫ KHbV.,BasGrutRomVen (sed иЫ s.l. КУ, 
del. М) 1-2 iudicia rem publicam) r. р. audacia А: iudiciaque р. r. НЬ : iudicia р. r. R: iu
ditiaque rei р. V 1 iudicia /31 audacia а: ас iudicia N 1-2 rem publicam r..J 1 rei р. Р: р. r. 
NLAldLugdBasGrutRom 2 hoc I от. 71': Ald in ту. 2 ita moderatur 1 moderatur ita Т 2 ita I 
от., in mg. V 2 reliquus I ereliquis R: reliqus М 2 е familia I е от. А: effarnilia В: ех farnilia 
KR 2-3 viri clarissirni I viri от. ВС: viri Scipionis audacissimi Z: clarissirni viri КНЬ 3 Africani I 
affricani NKBILHbZEMpHP: от. R: affricam О 3 ас поп I ас si поп sit Z 3 reperticius I repertius 
М: repertitius LAld in ту.: reptitius AldBasGrutRom: irreptitius Ald in mg., Lugd 3 accitus) ас
cito N 5 facta tua ас dicta I facta tua ас dicta tua N 5 tua ас dicta I tua ас (aut ВХ) dicta lа: ас 
(ап Е) dicta tua /3BasGrut 5 ita 1 ita от. Мр 6 istam 1 istam от. О 6-7 immoderatam 1 moder
atam НОРМ, im s.l. м2 

7 pudicitiae 1 puditiae Q 7 perdidicisti 1 prodidisti НЬ : perdidisti QPMp 
7 itaque 1 ita N 7 minime 1 enim те В: поп НЬ : от. QL 8 mirandum est] mirandum est minime 
R 8 еат 1 iarn Т: ita О 8 flagitiose 1 flagitiose hic тмuта venditas 1 8 venditas 1 uti dicas В 
9 tollit I attolit BasGrut, at s.l. V 9 periuriis I periurans В: pervariis М 9 delibuta I delibuta Т: 
debilitata rell.: debilitate N: debelitata В: dedita R: debitata LPO: delibitata Р 9 filia matris 1 filia 
per rnatris Q 10 paelex I seplex К 10 rnatris paelex I paelex rnatrix Мр 10 obsequentior quarn I 
от. G 10 ipsarn I istarn НРМ 10 vi I от. QHb 11 funestarn I funestrarn О 11 tuis I tuis in тм. 
12 11 comparasti I parasti, соп 5.1. R: parasti Е 11 videlicet I videt Мр 11-12 conversa I servata 
V 12 res sit I 71'ТG-ф: res sit р. В: res р. sit N LugdBas: sit res р. XSHPOVMpAldGrutRom, sit r. 
р. QLHbEMRZ 12 in еа J теа Q 12 habites ~ J habitares теи. Вм: habitatores О: habitas 
AldGrutRom 12 flagitiosissime] flagitiosissimo D 12 Р.] publii ERZOH2 PM 12 Crassi, viri 
clarissimi] с. у. R 12 Crassi] с. ERH2 PM 12 viri clarissimi] у. с. AKTGDE: vir соп- Н2 : 
ut с. В: от. 1 12 clarissimi] consularis ZONQLHbMpAldLugdBasGrutRom: от. Р 13 vш 
clarissimi fuit] fuit viri clarissimi М 13 haec сит] /3: сит haec аНЬ: haec от., s.l. R 13 ita] 
от. Q 13 tarnen I in тм. 12 13 ве Cicero dicit J {3: cicero se dicit aAldLugdBasGrut: se cicero 
dicit 1 13 сопсiliо I сопвШо NQV 13 deorum I от. Р 14 inde I exinde Z: inde te 1 14 rnissum I 
irnrnissum V 14 civibusque custodem I custodern civibusque НЬ 14 carnificis] add. fuisse QHb 

14-15 civitatis I civitates В: vitans del., 5.1. civitatis к2 15 in gloriarn виarn I in suarn gloriarn N 
15 in I in от. 1 15 vero I от., s.l. H1: quasi vero, 5.1. sed ita loqu . .. м2 15 coniurationis causa I 
саUБа coniurationis R 16 tuus I от., in mg. V 16 et idcirco I поп idcirco У: et поп idcirco Z: et 
iccirco НЬ 

16 disiecta ео I disiecta est ео RZ 16 ternpore I ternpore erat 1: ternpore est НЬ 16 te J 
от. В 16 custodem] custodem te Р 16 habebat] habeat Bp l : habuit Z 17 extollunt] extolluit 
Z: exextollunt Мр 17 Terentia] terentiana Ml : па del. М2 Мр: otrencia О 18 consuluisti] соп
suisti М 18 Plautiae] placiae к: plauticae Е: planciae VR 18 dorno r..J I domi QLHb.,Bas: dono 
В 18 faciebatis] 8.1. s (=faciebas) Е: faciebaв Мр 18 alios] аНо Z 18 pecunia] от. Е: peccunia 
СОМр 
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condemnabas, сит tibi alius Thsculanam, alius Pompeianam уillат exaedificabat, alius 
domum emebat: qui vero nihil poterat, is erat calumniae proximus, is aut domum tuam 
oppugnatum venerat aut insidias senatui fecerat, denique de ео tibi compertum erat. 
4. quae si tibi falsa obicio redde rationem, quantum patrimonii acceperis, quid tibi litibus 
accreverit, qua ех pecunia domum paraveris, Thsculanum et Pompeianum infinito sumptu 5 
aedificaveris, aut si retices, cui dubium potest esse: opulentiam istam ех sanguine et 
miseriis civium parasti? 

Verum, ut opinor, homo novus Arpinas, ех L. Crassi familia, illius virtutem imi
tatur, contemnit simultatem hominum nobilium, rem publicam caram habet, neque ter-
rore neque gratia removetur а vero, amicitia tantum ас virtus est animi. 5. irnmo vero 10 
Ьото levissimus, supplex inimicis, amicis conturneliosus, modo harum, modo illarum раг
tium, fidus nemini, levissimus senator, mercennarius patronus, cuius nulla pars corporis а 
turpitudine vacat, lingua уапа, manus rapacissimae, gula immensa, pedes fugaces: quae 
honeste nominari поп possunt inhonestissima. atque is сит eius modi sit, tamen audet 
dicere: 'о fortunatam natam те consule Romam!' te consule fortunatam, Cicero? immo 15 
vero infelicem et miseram, quae crudelissimam proscriptionem еат perpessa est, сит 
tu perturbata re риЬНса metu perculsos omnes bonos рагеге crudelitati tuae cogebas, 
сит omnia iudicia, отпев leges in tua libidine erant, сит tu sublata lege Porcia, erepta 
libertate ornnium nostrum vitae necisque potestatern ad te ипит revocaveras. 6. atque 

1 condemnabas I condempnabas NIHbMH: condempnabatis, tis del., s 5.l. ЕВм: condonabas V 
1 Thsculanam ЕМ I -ит re/l. 1 уШат I от. К 1 

1 exaedificabat I edificabat AIMBas: hedifica
bat V 2 erat calumniae proximus I calumniae proximus erat А 2 erat I fuerat V 2 calumniae I 
caluminiae, mi del. В: Catilinae WirzReynolds 2 aut I autem!pM 2-3 domum tиаш oppugnatum 
venerat aut j is domum tuam aut venerat aut R 3 denique de ео I de ео denique R э tibi сот
pertum I compertum tibi К 3 cornperturn I cornperto N 3 erat I fuerat 1 4 si tibi I sit А: tibi si 
BG 4 falsa j falsum Z 4 obicio redde I obtio rede О 4 patrimonii) patrimonium V 4 acceperis) 
ассереГаБ BG 4 quid I quod В: quanturn О 4 litibus I laudibus BG 5 qua I quarn Z :; pecunia I 
pugna Е: peccunia Мр :; et I aut V :; Pornpeianum I pornpeianum agrurn QHbL :; infinito 
surnptu J quo sumptu infinito 1 :; sumptu t surnpto О 6 aedificaveris I exaedificaveris 1f 6 cui I 
qui НМ cui 8.l. М 6 dubium potest esse о J potest dubium esse {3: cui potest esse dubiurn 1 6-7 et 
miseriis civium I civium ас miseriis ZN б et 00 J ас {3: от. V 7 miseriis J miserias В: rniserorum 
V: visceribus AldLugdBa5Grut 7 parasti I paraveris Led.princ.Reynolds: para5Se:> V: pararis Jor
dan 8 homo novus I поуиБ homo О в Arpinas I harpinas D 8 L.I М. r..JBas: Marci МрО: С. Marii 
Grut Ven 8 [аrniliа I [атШзs G 8 illius J eius "1 BasGrut 8 virtutem I virtutes 1 9 simultatern J 
simultantern НЬ : simultans Е 9 horninurn] ornnium N 9 rem риыiатm caram] rem pubIicarn 
charam Ald in mg., Lugd: рориli Romani curarn Ba5GrutRom 9 habet) habeo В 10 rernovetur 
а I rernovetur. aliud r..J: cornmovetur. IlIud BasGrut 10 а уето] от. 1 10 amicitia 1fT] arnicitiae 
ip{3BasGrut: от. 1 10 ас I от. 1 10 virtus I virtutis Н (corr. H)V BasGrut 10 immo I imo 
Е: inmo Q 11 levissirnus I letissurnus Н: leti sumus О 11 supplex] duplex N 12 rnercennarius] 
mercenarius Мр 12 patronus] patronis BG 12 pars corporis] corporis ратБ А 12 corporis] 8.l. 
Z 12-13 а turpitudine J turpitudinis Z 14 possunt inhonestissima] possunt inhonestima к: sunt 
post inhonestissima 8.1. V, пе от., 5.1. н2 

14 atque] at qui В: at N 14 is I ras. ех his К: ЫБ 
QMp 14 eius J huius VRI 14 modi I modo МН, i corr. н2 

14-15 audet dicere I dicere audeat BG 
15 о I от. RHM 15 natam I от. ZHM 15 те I se R 15 consule I consulem В 15 consule fortu
natam I fortunatarn consule (-ulere К) 1f 15 immo J inimo О 16 vero infelicern J infelicem vero Е 
16 miserarn I miseriarn В: miserarn ita, ita del. М 16 crudelissimarn proscriptionern I crudelissi
тат exheditationem et proscriptionem 1 16 еarn! illат N: от. к.Ваа: civium ,Grut: еа V 17 tuJ 
от. BGHb 

17 pcrculsos] percussos IHbV: perculsus R 17 parere crudelitati tuae I crudelitate 
tua parere Е: tuae parere crudelitati 1: parere tuae crudelitati Мр: parare с. t. Н, е сотт. Н 2 

18 сит I от., 8.l. О 18 leges I lege В: Ьо leges, del. Ьо R: Ьопо del., 5.l. leges М 18 erant I erat 
Q: erunt О 18 tu J от. АВЕ: tui, i del. V 18 subIata J subbIata В 18 lege J lego О 18 Porcia J 
Portio В 19 libcrtate J libidine N 19 omniurn nostrum vitae necisque potestatem] от. Н, 5.1. Н 
19 revocaveras I revocaras В 
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рашm quod impune fecisti, verum etiam commemorando exprobras neque licet oblivisci 
his servitutis suae. egeris, oro te, Cicero, profeceris quidlibet: satis est perpessos esse: eti
аmпе aures nostras odio tuo onerabis, etiamne molestissimis verbis insectabere? 'cedant 
arma togae, concedat laurea linguae'. quasi vero togatus et поп armatus еа quae glo-

5 riaris, confeceris, atque inter te Sullamque dictatorem praeter потеп irnperii quicquam 
interfuerit. 

7. Sed quid ego plura de tua insolentia commernorem, quem Minerva omnis artis 
edocuit, Iuppiter Optimus Maximus in concilio deorum admisit, ltaHa exulem umeris 
suis reportavit. oro te, Romule Arpinas, qui egregia tua virtute omnis Paulos, Fabios, 

10 Scipiones superasti, quem tandem locum in hac civitate obtines? quae tibi partes rei риЬ
licae placent? quem amicum, quem inimicum habes? cui in civitate insidias fecisti, <ei> 
ancillaris. quo auctore de ехШо tuo Dyrrhachio redisti, еит insequeris. quos tyrannos 
appellabas, eorum potentiae faves. qui tibi ante optimates videbantur, eosdem dementes 
ас furiosos vocas. Vatini causarn agis, de Sestio male existimas. Bibulum petulantissirnis 

15 verbis laedis, laudas Caesarem. quem maxime odisti ei maxime obsequeris. aliud stans, 
aliud sedens sentis de re publica. his male dicis, illos odisti, levissime transfuga, neque in 
hac neque in Ша parte fidem habens. 

1 рагит ""] aut qui inpune рагит quid fecisti verurn О: рагит est ZI<; BasGrut 1 quod] от. 
В 1 impune] inpugne Мр: inpune НО 1 exprobras] exprobas KV 1-2 oblivisci Ыз] his 
oblivisci N 2 his NKCH2 MZIMp] Нз AF<pD: is О: hiis KDV: piis KBas: от. ERH1

: del. Ald
LugdGrutF.SchmidtReynolds: civibus Paiser. поЫз Kuznetsov 2 servitutis suae J servitutis tuae 
1: Биае servitutis R 2 te J от. R 2 profeceris J profeceras В: perfeceris HbZV BasGrut: profeciris 
Е 2 quidlibet] quodlibet BGHb BasGrutRom 2 perpessos] nos регреSБOS нЬ 3 nostras J tuas R 
3 odio J hodio V 3 tuo J от. R 3 onerabis] honorabis IOV, е s.l. е 3 etiamne Z] etiarn in 
афН: etiam im- О: etiam NKRMpEMV1

: et tarn 1 3 rnolestissirnis] irnrnodestissirnis 1: molestis 
NQLИЬ 

3 insectabere I inspectabere CD: verbis tuis molestissimis insectabere Мр 4 linguae] lin-
. gua Q 4 еа quae] eamque К 1: еа от. Е 4-5 gloriaris] gloris, aris s.l. е 5 confeceris] feceris В: 
confeceris от. к 1 : perfeceris НЬ 5 atque I от. В 5 te] пе Т соп. Тот. Мр: se N 5 Sullamque J 

scШатquе R: et sШаm Z: syllamque KNE: sШат Мр: sШamquе ВIHQLHb 5 dictatorem I oic-
tatorern М 5 quicquam J quicquid КО: поп ante quicquam (in ту.) ins. V 6 interfuerit v .. ] 
interfuit"" 7 quid J quod В 7 plura de tua insolentia J de tua insolentia plura Т 7 omnis artis J 

artis от. QLHb
: отпез artes NERMVZOI 8 edocuit] educuit В: docuit Z 8 Optimus Maxirnus J 

optirnus et rnaximus V 8 Optimus J от. R: optumus QHb 8 concilio] conciliurn NERZMO: cil
ium Н 1 , сотт. н2 : -ia F: conciliorum Мр: соnsiliо QHb 

8 admisit] amisit О 8 umeris] humeris 
NBIQHbEMHO 9 suis J suis hurneris N: suis от. Мр 9 Rornule J от. QHb 9 Arpinas] Arpinos 
V 9 qui] от. Е 9 tua] от. Е 9 virtute] virtute tua Z 10 Scipiones] cipiones, s s.l. 12 

10 superasti] superastis Z 10 tandem] titandem Мр: tandem locum tandern О 10 obtines? quae 
tibi] omnes paulos fabios, sed in mg. со.,.,.. V 10 obtines] optines NKDIНMp 11 placent] parent 
in ту. placent Мр 11 quern "1] et quem АFN<рфV: et К 11 habes] habens К 1 11 cui] сит 
А 11 in] s .1. V 11 fecisti] fecistis Z 12 ancillaris] Е: -es rell.: ancilares R 12 auctore] iure 
сит ""BasGrut 12 de J от. о 12 Dyrrhachio] diracho R: dirachio ZQHb

: diratio 1: dirratio НМр: 
dyrachio L: dyrracio DE: dyrratio В: diracio М: dirrachio NO 12 redisti J cecidisti В: redidisti 
Q: redires НЬ 

12 еит insequeris) НЬс;: еит sequeris ""Grut: tua consequeris 1 13 арреllаЬав] 
арреllав BV 13 eorum] пипс post eorum N, s.l. V 13 faves] funes О 13 ante] от. HMOZ 
13 optimates] obtimates М 13 videbantur] videbantur optimates Е 13 eosdem J eos deo Е: eos
dern nunc LugdBasGrut 14 Vatini J уапН N: vatinii нЬ AldLugdBasGrut 14 causam J саusзs N 
14 de Sestio] de sectio Е: disertio R: de sestuo D 14 existimas J estimas В 15 verbis J от., in ту. 
V 15 laedis] от. 1 15 laudas СаеБагет] СаеБагет laudas Z: се laudas, се del. Q: collaudas нЬ 

15 odisti ei maxime I от. в 16 sentis де re publica I de re р. sentis RBasGrut: de r. р. sentis Е 
16 Ыз] hiis V 16 тше dicis] maledictis ATaCXBG: malidicis М ] 6 odisti J от., in mg. V 16-17 in 
hac neque] от. В 17 hac] hac parte, parte del. Мр: hoc со.,.,.. in ту. V 17 in] от. R 17 Ша] 
hac HbR 17 parte] от. BG 17 habens "" .. LugdBas] habes ed.princ.lncAldGrutRom 
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IN С. SALLVSTIVM CRISPVM INVECTIVA 
1. Еа demum magna voluptas est, С. Sallusti, aequalem ас parem verbis vitam agere, 

neque quicquam tam obscaenum dicere, cui поп аЬ initio pueritiae omni genere facinoris 
aetas tua respondeat, ut omnis oratio moribus consonet. neque enim qui ita vivit, ut tu 
aliter ас tu loqui potest, neque qui tam inloto sermone utitur, vita honestior est. 5 

Quo те praevertam, patres conscripti, unde initium sumam? maius enim mihi dicendi 
onus imponitur, quo notior est uterque nostrum, quod aut si de теа vita atque actibus 
huic conviciatori respondero, invidia gloriam consequetur, aut si huius facta mores от-
пет aetatem nudavero, in idem vitium incidam procacitatis, quod huic obicio. id vos si 
forte offendimini, iustius huic quam mihi suscensere debetis, qui initium introduxit. 2. ego 10 
dabo operam ut et pro те minimo сит fastidio respondeam et in hunc minime mentitum 
esse videatur. scio те, patres conscripti, in respondendo поп habere magnam exspecta
tionem, quod nullum vos sciatis поуит crimen in Sallustium audituros, sed omnia vetera 
recognituros, quis et теае et vestrae iam et ipsius aures calent. verum ео magis odisse 
debetis hominem, qui пе incipiens quidem peccare minimis rebus posuit rudimentum, sed 15 
ita ingressus est, ut neque аЬ alio vinci possit neque ipse se omnino reliqua aetate prae
terire. 3. itaque nihil aliud studet nisi ut luculentus сит quovis velitari. longe vero fallitur 
opinione; поп enim procacitate linguae vitae sordes eluuntur, sed est quaedam calumnia, 

2 Еа] а М: еат V 2 magna] magna tibi V 2 С. Sallusti] sallusti к: G. S. В: g. Salusti Е: 
crispe s. R: crispe salusti IOMpV: 1 del. D 2 ас рагет] atque рыет 1 : от. Е: aut parem 
N 2 verbis vitam J vitam verbis ЕУ 2 verbis J turpissimis уеГЫБ Мр 3 поп е.Ь J поп in е,Ь В 
: поп от. QHb 

3 omni J in omni О 4 tua respondeat J tua поп respondeat НЬ 
4 oratio У" J 

ratio (.J 4 ita J vita Е 5 ас J quam 1 5 potest J поп potest, поп del. 1 5 inloto J in loco ВО: 
i1loto NIEMMpQLHb 5 vita] in vita V 5 honestior] honestiore В 6 praevertam] praevertamur 
В: praevio У: vertam AldLugdBas VenRom 6 initium J iniciam Мр 6 sume.m] summam KN: 
sumamus В 6 enim] со У: от. Е 6-7 dicendi onus] dicendi honus 1: onus dicendi Z: onus 
imponitur dicendi О: dicendi от. N: dicendo Q: in dicendo НЬ : dicendi mihi Мр: mihi от. L 
7 imponitur] inponitur Н 7 notior] nitior H1, сотт.н2 7 aut si] si aut NA<pHbZ LugdBas: aut 
от. УМр 7 de] de от. N 7 теа vita] vita теа <р 7 atque 1 aut HbZ: adque V 7 actibus 1 
actibus nostris 7т AldLugdBasGrutRom 8 conviciatori 1 convitiatori L 8 respondero I respondeo 
KNH10Z СОТТ. 5.1. Н 8 invidia gloriam I invidiam gloria 1 8 consequetur А I -atur тell. 8-

9 отпет aetatem 1 aetatem отпет нЬ 
9 nudavero I denudavero А 9 in 1 tum Мр 9 idem I 

incidem О 9 incidam procacitatis] incidam in idem vitium procacitatis QHb: procacitatis incidam 
RI: incidam procacitatis vitium N 9 quod] quae В: i1lud V q id I huic Мр !}- 10 si forte] suffortem 
Q: id forte si УОБ НЬ : vos от. ВТЕ 10 offendimini I ostendimini Q 10 iustius I istius TQ: iustis О 
10 huic quam mihi I mihi quam huic quam mihi, postea сотт. Q 10 huic] от. Мр 10 suscensere 
FTD] Бисс- теll. AldLugdBas GrutRom: succurrere Q: succendere V 10 debetis КМ I debeatis (.J: 

debebitis Ы del. V 10 qui j quam Н: quem М 10 initium] idem initium Q 10 ·11 ego dabo] ego 
уего dabo 1 11 et I от. ВО 11 рго I от. Н, s.l. ~ 11 сит I от. 1 11 in hunc I hUIlC К 1 (п in 
тм.) in s.l. К 11-12 mспtituт esse videatur I meIltitus esse videar QHbVK<;AldLugdBasGrutRom: 
mentitum esse videar Мр: т. е. videantur, n del. N 12 respoIldendo I respondebo N 12 поп 
habere magnam I habet В: magnam поп habere Z 13 sciatis (.J AldLugdBasGrutRom I atis del. , о 
s.l. К2 : scio <; 13 Sallustium I salustio нЬ 13 audituros I aucdituros, с del. N 13 sed I sed от. 1 
14 quis J quibus УМр 14 iam et ipsius J iam от. 1: et etiam ipsius НЬ 

: et ipsius iam О 14 aures J 
aures et ipsius Мр 14 уегит] от. О 14 ео I ego (?) нЬ 14 magis I magius Е 15 debetis 
Ке: J debebitis тell. : debitis Q 15 hominem] от. VZ (?) 15 qui I quam но: quod М: quie. L 
15 quidem I от. Е 15 minimis J in minimis QHbZ: поп сит (сит del. ) minimis V 15 posuit J 

imposuit (im s.l.) V 16 omnino I omnio В: от. QHb: omni У: omnino se М 16 17 praetcrire J 

praeteriit QHb 
17 itaque I ita В 17 aliud I ali ut V 17 studet I quaerit 1 17 ut (.J I от. 0<; 

17 luculentus Т I lutulentus rell. : luculcntcr НЬ 
: lutulentum Q: lutulcntus sa, sa del. Мр: sus add. 

EMRZ(?)Mp 17 quovis I quolibet М 17 vclitari Lip8iи.sGrutl volutari тell.: voluptari K1HOV: 
volutari possit 1 17 vero I g ВЕ: quidem R 17 fallitur I faJitur В 18 procacitate I procicitate Е 
18 vitae I vitae 8.1. Е2 

18 sordes I sort,es 1 18 calumnia I calumpnia quae(lam QLHb 
I " .. 
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quam unus quisque nostrurn testante anirno suo fert [de ео qui falsurn crirnen bonis оЫес
tatJ. quod si vita istius rnernoriarn vicerit, Шаrn, patres conscripti, поп ех oratione sed 
ех moribus suis spectare debebitis. iam dabo operarn, quam maxime potuero, breve ut 
faciam. neque haec altercatio nostra vobis inutilis erit, patres conscripti; plerumque enim 

5 res publica privatis crescit inimicitiis, llЫ пето civis qualis sit vir potest latere. 
4. Primum igitur, quoniam ornnium maiores С. 8allustius ad ипит ехетрlит et reg

иlат quaerit, velim mihi respondeat пит quid his quos protulit 8cipiones et Metellos 
ante fuerit aut opinionis aut gloriae quarn eos res Биае gestae et vita innocentissirne acta 
cornrnendavit. quod si hoc fuit illis initium norninis et dignitatis, cur поп aeque ПОЫБ exis-

10 tirnetur, cuius et res gestae illustres et vita integerrime acta? quasi vero tu sis аЬ illis, 8аl
lusti, ortus. quod si esses, поппиllОБ iarn tuae turpitudinis pigeret. 5. ego meis maioribus 
virtute теа praeluxi, ut, si prius noti поп fuerunt, а rnе accipiant initium memoriae Биае: 
tu tuis vita, quam turpiter egisti, magnas offudisti tenebras, ut, etiamsi fuerint egregii 
cives, per te venerint in oblivionem. quare поН mihi antiquos viros obiectare. satius est 

15 enim те meis rebus gestis florere quam maiorum opinione niti et ita vivere, ut ego sim 
posteris meis nobilitatis initium et virtutis ехетрlиrn. neque те сит iis conferri decet, 

1 testante animo] restante animo Q: animo restante нЬ 
1 suo] от. RQHbMH 1 qui КЦ] quia 

FK: quod AN'P: quae О 1-2 bonis obiectat] bonis obiectas Q: obiectat bonis нЬ : bonis от. Z: 
obiectant Е 2 vita istius] vita ista Q: ista vita нЬ 

2 istius] ipsius Е: illius N 2 memoriam] 
memoria V 2 Шат Ald in mg.,LugdBasVen] aliam wGru.tRom, in mg. Ven: aliorum Мр: sed 
vitam aliam 1 3 debebitis I debetis KHbEVROMpBas: habetis 1 3 breve ut а I ut breve 'Ф: breve 
1'= brevem нЬ : ut id PAldLugdBasGrutRom, s.l. к2у 4 neque I пес Е 4 haec I от. Е: s.l.K2

: 

enim Мр 4 nostra I nostro В: nostra р. с. inutilis nobis erit R 4 vobis I nobis нЬ 
4 erit] est 

ri s.l.B 4 patres conscripti] от. нЬ 
4 enim] от. Мрl 5 res publica] р. res R 5 crescit 

inimicitiis I inimicitiis crescit О 5 qualis I quot Мр 5 sit vir] vir от. Мр: vir sit QLHb 5 potest 
!atere] !atere potest QHb 

6 quoniam I quo В 6 omnium] omnium quoniam QLHb: omnes УМр 
6 maiores] mores N: maiorum нЬ 

6 С. Sallustius] g. Sallustius В: crispus s. R: crispus sallustius 
1 6 ad ипит] ad ипит от. QHb 

6 et] ad Е 7 пит quid] numquam V 7 his] hos аМр: hi 
N'ljJII:HOR: hii МУ: от. Е: quos s.l. к2 

7 Scipiones] scipione Н 7 et] от. QLHb( 7 Metellos 
w I Metellos уе! Fabios с:; Ven in mg.: metello 1: metelli нЬ BasGrut: Paulos Ven 8 fuerit] fuerint 
w: fuerunt V 8 aut opinionis] aut scipiones opinionis, scipiones del. Е: aut huius opinionis 1: 
opiniones, е del.,i s.l. N2 8 quam I quamquam В 8 res suae gestae I gestae illustres У, del. 
illustres У: suae res gestae R: gestae ante fuerint, а. f. del. О: Биае от. Z 8 vita I vitae 8.l. а 

ЕУ 9 commendavit I commendaverunt У: commendarit Мр 9 hoc fuit I fuit hoc QHb 9 illis 
initium I initium illis 1 9 nominis et dignitatis I dignitatis et nominis нЬ : hominis О 9 ПОЫБ I а 
nobis Мр: vobis 1 10 et res I res et Q: et от. нЬ 

10 Шustгes I Шustгеs sunt (sunt s.l.) V BasGrut 
10 acta I et acta Z 10 illis а I Шis viris /ЗАldLugdВаsGrutRот 10-11 Sallusti, ortus] ortus sa!usti 
О 11 si] Ба V 11 nonnullos] поп nullus В: поппе Шоs нЬ 

11 iam] от. QLHb: et iam О 
11 tuae turpitudinis] tuae turpitu О: tuae turpidinis N 11 meis maioribus I maioribus meis '1': 
meis от. Е 12 теа I от. Z, s.l. V 12 prae!uxi I proluxi 1г 12 noti поп I menti поп В: поп noti 
L: tamen 1 12 fuerunt I fuerint BQMV: fuerant HbZ 12 accipiant I incipiant НЬВО: incipiunt Q 
13 vita I vitae NВIQLHbMpHEO: от. к 1 13 quam I от. H1

, s.l. lf 13 offudisti J obfudisti В: 
effudisti REHbV: effudi Q: obfuidisti ех offendisti К: offendisti 1 13 etiamsi fuerint J etsi fuerunt V 
13 egregii J egregi В 14 venerint in oblivionem J in oblivionem venerint MR 14 noli mihi J mihi 
noli 1Г: mihi от. 1 14 antiquos viros J viros antiquos А: viros in mg. V 14 obiectare J obicere 
RZ 1415 satius est enim J satis est enim NQ: sanctius etenim est У: sacrus R: est от. О: etenim 'IjJ 
15 те ... quam J mihi meis nobilitatis quam В 15 те J от. Q 15 rebus gestis florere J rebus florere 
gestis R 15 rebus gestis J gestis rebus 1 15 gestis florere I gestis florere in тg. V 15 opinione] 
opinionem В: opinione maiorum НМ 15 niti et] niti r.p. М: niti ut R: nati et, сотт. 12 15 ego 11] 
от. а 16 posteris] in posteris К (in del. К2 ): poposteris N 16 meis] nostris Мр 16 initium] 
illitium ante exemplum iter., sed del. Е 16 et virtutis] initium et virtutis от. В 16 те I enim R 
16 iis J his w: hiis V 16 conferri decet] conferre debet R: conferre decet NZ 16 conferri] conferri 
сит his 1 
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patres conscripti, qui iam decesserunt omnique odio carent et invidia , sed сит eis, qui 
тесиrn una in re publica versati sunt. 6. sed si fuerim aut in honoribus petendis nimis ат
bitiosus - поп hanc dico popularem ambitionem, cuius те principem confiteor, sed illат 
perniciosam contra leges, cuius primos ordines Sallustius duxit - aut in gerundis rnagis
tratibus' aut in vindicandis rnaleficiis tam severus aut in tuenda re риЬНса tam vigilans, 5 
quam tu proscriptionern vocas, credo, quod поп omnes tui similes incolumes in urbe vixis
sent: at quanto meliore loco res publica staret, si tu par ас similis scelestorum civium una 
сит illis adnumeratus еввев? 7. an tunc ego tunc falso scripsi 'cedant arma togae', qui 
togatus armatos et расе Ьеllит oppressi? an illud mentitus вит 'fortunatam те consule 
Romarn', qui tantum intestinum Ьеllит ас domesticum urbis incendium exstinxi? neque 10 
te tui piget, homo levissime, сит еа culpas, quae historiis mihi gloriae ducis? an turpius 
est scribentern mentiri quam vel Шuт раlат hoc ordine dicentem? пат quod in aetatem 
increpuisti, tantum rnе аЬевве puto аЬ impudicitia, quantum tu а pudicitia. 

8. Sed quid ego de te plura querar? quid enim mentiri turpe ducis, qui rnihi ausus 
sis eloquentiam ut vitium obicere? cuius semper nocens eguisti patrocinio. an иВит 15 
existimas posse fieri civem egregium qui поп Ыв artibus et disciplinis sit eruditus? an 
иВа alia putas esse rudimenta et incunabula virtutis, quibus animi ad gloriae cupiditatern 

1 patres conscripti] от. 1 1 decesserunt] discesserunt К: concesserunt R: omnino decesserunt 
1: decessere QLHb 

1 omnique... invidia I от. О 1 odio I studio QLHb
: hodio V 1 eis] Ыэ 

IQLHb
: iis BasGrut 2 ипа I ипат Z 2 publica I от. Е 2 sed si I sed si Z 2 fuerim I fuerim 

ех fuerint К: fuerim ех fuerit V 2 aut] от. К 2 petendis] petundis QH b Э hanc I in Ьanс 
(in del. ) Н 3 popularem] pluralem L 3 те principem] те principem те Q 3 confiteor] Са
teor О 4 perniciosam] от. R 4 cuius primos ordines] cuius те principem primos dies ordines, 
postea сorт. Q:me primos N 4 duxit I dixit s.l. u КМр: dixit NHMO 4 gerundis I gerendis Мр 
5 aut I от. , s.l.B2 : ut Е 5 vindicandis] vidicandis В: iudicandis ех vindicandis НЬ : vincandis 
М: iudicantis V: iudicandis Grut, in mg. Bas 5 tuenda re р. NWSEMp I tuendam r.p. Hb€: r.p. 
а б quam] quod К б proscriptionem I rerscriptionem АК б vocas] уосanэ n del. В б quod I 
qui В б ornnes] ornnis В: от. H1

, s.l. Н 6 incolurnes in щЬе I in hac игЬе R: incolumes in Ьас 
urbe А IdLugdBasGrutRom: in colornes in щЬе Е: in urbern QLHbpH 6--7 vixissent 1 I venissent 
WItPMpH 7 at quanto I atque quanto NMPO: atque Н (que етм. Н2 ) 7 rneliore I meliores Q 
7 res риыiаa I r. г. N: r. р. tuenda Grut 7 staret] starent, n del.E 7 ас] aut N 7 similis I simi
les H1 7 scelestorurn] celestronurn К: sceleratorurn BV (scelestorum in ту. V) 8 adnumeratus ] 
annumeratus QMO 8 ап] ас L 8 tunc] от. НЬ : te Q: пипс О 9 togatus] togatos Q: tega
tus н1 9 armatos N,8] от. оММр 9 et] et от. ВЕ: del. Т 9 расе I in расе В: расе от. 
Е 9 oppressi I obpressi О 9 iJlud] aliud В: iJlut О 9 fortunatam o€Mp] fortunatarn natarn 
FWKERVAld in mg.,LugdBas Ven: fortunarn natam L: fortunam Н1 , сотт. Н 10 tanturn] tantam, 
n s.l. В 10 Ьеllит] liberum s.l. Ьеllиrn К 10 exstinxi] extinxi KNВIREQLHbMpHPM: extincxi 
D: exstinsi V: extinxit О 10 neque а] пе quid WM: пес quid EHPR: nurnquid It: nunquid IL: 
necque О: neque quidern V: neque quid Мр 11 tui I ап О: tui te ВI 11 piget I pigeat М 11 Ьоrnо] 
о horno, о ras. 1 11 culpas] culpas s.l. е V: culpes Мр II historiis I istoriis В: in historiis NVI<;: 
historiae s.l. is НЬ : rnihi historiis Е: mihi от. нЬ 11 an] пит В 12 est I от. R: est р. с. QLHbV 
(р. с. del. У) 12 quarn I quia K1 

12 Шurn 7rXL1/> I Шаrn Т: Шiс QHb
: Шiпс S: Шud ERMp: иllиrn 

€N 12 hoc I hac? М: от. K1 12 quod] qui В: quodquod Q: quo Е 12 in aetatern] in aetate KI: 
in etatern rnеаrn нЬ : in rnеа aetate V 13 tanturn] tanturn s.l. dem V 13 rnе I rnе rnе Н 13 abesse] 
esse, аЬ s.l. Q 13 quanturn I quarn QR 13 tu I te ВМр 13 а I аЬ ЕНЬ 13 pudicitia I inpudicitia 
Н: tanturn. .. pudicitia от. Т: quanturn tu а pudicitia in mg. V 14 de te plura I plura de te НЬ 

14 querar I loquar IQHbO: s.l. et loquar Н2Р2 : loquar querar Мр 14 mentiri turpe I te mentiri М 
14 turpe] te € 14 ducis AK1/>It€ I dicis FK\OEOMp 14-15 ausus sis] sis ausus Р: ausus es fio Q: 
sic ausus es НЬ 

15 ut] in Н1 , s.l. ut Н2 15 vitiurn] injicium О: vinurn s.l. vicium Е2 15 посеnз 
eguisti I посепэ eguisti от. E1 in mg. Е2 15 patrocinio] patrimonio О: patrocinio eguisti 1 15 an 
иllиrn] ahilla В 15 иllит o:ERMPMp I пиllиrn K1 : Шurn NWItHO lб existirnas I existurnas Т 
16 civem egregium ] egregiurn civern IP 16 поп hisJ поп sit his О: hiis V 16 sitJ от. О 16-17 ап 
иВаJ аппиllа QMp 17 rudimenta I erud... rel/. 17 incunabula] cunabula BV 17 cupiditatern I 
cupidinem R: cupiditatern gloriae НЬ 
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aluntur? sed minime mirum est, patres conscripti, si homo qui desidiae ас luxuriae plenus 
sit, haec ut поуа atq\le inusitata miratur. 9. пат quod ista inusitata rabie petulanter in 
uxorem et in filiam теат invasisti, quae facilius mulieres se а viris abstinuerunt quam 
tu vir [а virisJ , satis docte ас perite fecisti. поп enim те sperasti mutuam tibi gratiam 

5 relaturum, ut vicissim tuos compellarem; ипив enim satis еБ materiae habens: neque 
quicquam domi tuae turpius est quam tu. multum vero te, opinor, fallit, qui mihi parare 
putasti invidiam ех теа re familiari, quae mihi multo minor est quam habere dignus вит. 
atque utinam пе tanta quidem esset quanta est, ut potius amici mei viverent quam ego 
testamentis eorum locupletior essem. 

10 10. ego fugax, С. Sallusti? furori tribuni plebis cessi: utilius duxi quamvis fortunam 
unus experiri, quam universo populo Romano civilis essem dissensionis саша. qui postea 
quam iJle виит аппит in re publica perbacchatus est omniaque quae commoverat, расе 
et otio resederunt, koc ordine revocante atque ipsa re publica тапи retrahente те reverti. 
qui mihi dies, si сит omni reliqua vita conferatur, animo quidem тео superet, сит uni-

15 versi уов populusque Romanus frequens adventu тео gratulatus est: tanti те, fugacem, 
mercennarium patronum, hi aestimaverunt. 11. neque hercules mirum est, si ego sеш
per iustas omnium amicitias aestimavi; поп enim uni privatim ancillatus sum neque те 

1 aluntur I alantur IV 1 minime I inpune Н 1 est I s./. Т: от. Мр 1 si I от., 8.1. нЬ 1 homo I 
homo levissimus А 1 qlli I от. нЬ 1 desidiae ас luxuriae I luxuriae allt desidiae А 2 haec I hoc 
V 2 atque] ас V 2 inusitata] inusitata rabie petulanter, r.p. del. 1 2 quod I que В quam s.l. 
quem к2 

2 ista] ita 1 2 inusitata] inusitata ista Мр 2 rabie] rabies 7rMp : rabiae Н 2 in I от. 
R 3 in] от. RLHbMp 3 теат I от. о 3 invasisti] от. а: evasisti Мр 3 facilius mulieres 
se] se facilius mulieres аНЬ: se mulieres QLOV 3-4 abstinuerunt quam tu vir] от. N: 8.1., in mg. 
iter., postea del. н2 3 abstinuerunt I поп abstinuerunt Мр 4 а viris] iuraris 5.1. vir а viris к2 

.. поп I пат N 4 те sperasti I sperasti те К2ШR 4 те] от. K1QHb 
4 mutuam I от. QHb

: 

metuam Р 4 titi] от. RMp 5 сотреllагет I compellarer О: compellerem s.l. а н2 
5 satis es I 

satis est В: es satis AQLHb: es от. , s.I.H2
: ипиБ es enim satis es Е 5 materiae habens I habens 

materiae QHb 
5 пщие I пес НЬ б domi I domui AEMRVMp 6 est I от. О 6 vero te I enim te 

М: te vero N 6 vero I от. Q 6 te opinor I te ut opinor А: ut opinor teI: te opinio нЬ, 6 fашt I 
falsit О: fаШ V 6 qui I quae 7r: quod КМ: от. Р &-7 рагаге... mihi I от. онЬ &-7 рагаге 
putasti I putasti рагаге V 6 рагаге I parere s.l. а н2 7 putasti invidiam I invidiam putasti Е 
7 re familiari I familiari re Е 7 mihi multo] multo mihi KN: post multo 8.1. mihi sim У: mihi от. 
Е 7 sum I sim LI 8 viverent I viverunt, и de/., s./.e О: от. R 8 ego] mihi FK del. К, от. А 
9 eorum) illorum N 9 locupletior I locrupletior М 10 fugax] quidem А: от. 1 10 С. Sallusti I g. 
salustii ЕК 5.1. crispe К2 : c.s. НЬ : crispe s. Мр: crispe salusti О 10 furori I furore О 10 cessi I cesi 
О: от., s./. м2 

10 duxi I от. RI, in mg. 12: dixi Мр 10 quamvis I quamquis HP 10-11 fortunam 
ипив I unus fortunam Мр: unus ех ипо К: ех ипат Н 11 universo populo Romano I universae p.r. 
Е: re IIniverso p.r., re del. 1 11 civilis I civiles В 11 dissensionis I dissenssionis В: dissentionis 
М 11 causa I callsamus, mus del. к2 

12 Ше I Ша В 12 suum аппит I аппит от. N: animum 
suum R: suum amicum Q: suo шо НЬ 

12 in I от. В 12 re publica I in r.b. О: р. 5.1. н2 : от. 
НЬ 

12 perbacchatus I perbachatus BIQHM: debachatus N 12 omniaque quae КфSНЬRV I omnia 
qllaeque NFtp: omniamquamque K1

: omnia quaqlle 1: omnia qllae Ао 13 otio I odio IHOPMp: 
odio et расе 1 13 resederunt I residerint В 13 atqlle] adqlle V 13 ipsa r.p. С?к:ЕР I ipsa p.r. 
DKtpHMR: ipsa р. et F: ipso p.r. А: ipsam r.p. V: ipsa РОРllli romani NIMp 13 retrahente те] те 
retrahente RQLИЬ : те от. О 13 reverti] revera О 14 reliqua vita] vita reliqua N 14 conferatur I 
conferantur О 14 тео I от. к 1 14-15 superet ... тео I от., in mg. 12 14-15 universi I universe 
(е етаэ.) Т 15 уos I vos от. N 15 gratulatlls I congratulatus R 15-16 est ... aestimaverllnt I от., 
P05t aestimavi transp.B: existimaverunt QHbMp: estimarent N: extimaverunt. V 15 tanti I tanta 
Мр 15 fugacem I fagacem В 16 mercennarium I mercenarium КМр 16 hi I hii V 1&-17 neque ... 
aestimavi I от. 7rT, in mg. add. К lб hercules КфЕ I hercule ВХк:РМрУ: ercule М: hercle HR: 
hercul N 16 si ego I si ego si ego, postea сотт. Н 17 iustas I iusta В: iustas omnium semper Е: 
iustas semper V 17 aestimavi) existimavi QИЬ : extimavi V 17 enim) s.l. и2 17 uni) vi А: in 1, 
таэ., in mg. 12 17 privatim I privatum О 17 neque) пе, que 5.l.Mp 17 те I от. QHb 



addixi, sed quantum quisque rei publicae studuit, tantum mihi fuit aut amicus aut adver
sarius. ego nihil plus volui valere quam расет: multi privatorum audacias nutriverunt. 
ego nihil timui nisi leges: multi arma виа timeri voluerunt. ego numquam volui quicquam 
posse nisi pro vobis: multi ех vobis potentia freti in vos suis viribus abusi sunt. itaque 
поп est mirum, si пuШus amicitia usus вит qui поп perpetuo rei риыiае amicus fuit. 5 
12. neque те paenitet, si aut petenti Vatinio reo patrocinium pollicitus вит aut Sesti 
insolentiam repressi aut Bibuli patientiam culpavi aut virtutibus Caesaris favi. hae enim 
laudes egregii civis et unicae sunt; quae si tu mihi ut vitia obicis, temeritas tua reprehen
detur, поп rnеа vitia culpabuntur. plura dicerern, si apud alios rnihi esset disserendurn, 
patres conscripti, поп apud vos, quos ego habui omnium rnearurn actionum rnonitores. 10 
sed иЫ rerurn testimonia adsunt, quid opus est verbis? 

13. Nunc ut ad te revertar, Sallusti, patrern tuurn praeteream, qui si nurnquarn in vita 
виа peccavit, tarnen rnaiorem iniuriam rei publicae facere поп potuit quam quod te talern 
filium genuit; neque tu si qua in pueritia peccasti, exsequar, пе parentem tuum videar ас
cusare, qui ео tempore виmmаm tui potestatem habuit, sed qualem adolescentiam egerisj 15 
hac enim demonstrata facile intellegetur quam petulanti pueritia tam impudicus et pro-
сах adoleveris. postea quam immensae gulae impudicissimi corporis quaestus sufficere поп 

----r- ------

1 addixi J abduxi А: adduxi В 1 ~uantum J qua.quantum Т: quantum quantum О: quantumc Мр 
1 quisque] от. R 1 aut J от. К : от. О 1-2 adversarius J inimicus 6: от. О 2 ego J ego ... 
leges post inimicus R 2 plus volui] volui plus НЬ : valui, о 8.1. Мр 2 quam J quam exquia к2 

2 nutriverunt J nutrivererunt О: timuerunt 1 3 ego... voluerunt J от. QHb 3 numquam volui J 

nunquam volui Р: numqui volui О: volui numquam Мр 3 volui quicquam J quicquam volui М: 
volui ante quicquam от., P08t vobis suppl.N 4 freti) in ras. 1 4 in) ERMMpV: от. rell. : 
in vos от. нЬ : nos QL 4 vos) vobis N 4 suis viribus) viribus suis нЬ 4 abusi) in ras. Н 
5 поп) nichil V 5 amicitia) amiticia В: amicitie V 5 perpetuo) perpetua В 5 rei риЬНсае) 
romano populo О 6 neque] пе, que 8.l. Мр 6 petenti] petendi О: paenitenti Мр 6 vatinio 
NHb

, I vatino "-1: vectivo V 6 pollicitus I sollicitus Q 6 Sesti) festi AV: sexti Е: sевtИ NВШЬе: 
resti R 7 insolentiam J insolempniam N 7 repressi I repressi sunt Q 7 Caesaris) от. R 7 hae J 

haec Мр: с eras. КНЬЕ: пе NO в egregii J egregiae FK<pMp 8 civis J civis sunt Е 8 et J от. 
О 8 unicae J ае del., i corr. 1: unici НЬ В si tu mihi ut vitia obicis J si tunc vitia mihi obicis 
НЬ 

8 tua J от. K1 8-9 reprehendetur <; J ... atur "-1: reprehendantur В: reprehenditur QHbMp 
9 vitia J от. М: vicia vicia p08tea corr. Н 9 culpabuntur J culpantur RO: culpabantur Н 9 apud J 

aput Р 9 esset I eseset О: esset mihi RIDLQV 9 disserendum SHbM J discern ... rell. 10 patres 
conscripti I от. нЬ 10 apud I aput Р 10 ego I от. аЕ 10 habui J habuit О: semper habui 
V 10 mearum actionum I actionum mearum пЕ: actionum от. М 10 monitores I munitores В: 
memores V 11 testimonia) testimonium В 11 adsunt J assunt EQHb 

11 quid) quod РВ 11 орив I 
in mg. V 11 verbis J vobis K1HP 12 Nunc) поп Q 12 ut ad te I ad te ut FK: ad te ANHbMp 
12 Sallusti I crispe s. Мр 12 patrem е I patremque rell. : et ad patrem нЬ 

12 praeteream I 
praeterea RQ: от. НЬ 

12 qui si J quasi Q 12 numquam J пит Q: nusquam Н 13 sua I sua 
8.1. V: in sua vita 1 13 maiorem iniuriam J iniuriam maiorem QHb 13 rei pubIicae J p.r. Q: 
romano populo Мр 13 поп] по В 13 potuit J opotuit О 13 quod te] te quod te Е 13-14 talem 
filium J filium talem НЬ 

14 tu I от. QHb 
14 qua] quid R : in add. О 14 pueritia] pueriticia 

Р 14 peccasti I от. О 14 exsequar I exequar KNIREQLHbHPMMp 14 пе] пес K10: пьс Р 
14 parentem I parentum Т 14-15 accusare I culpare LQHb 

15 qui I~M I si rell. 15 ео I ergo R 
15 tempore) tui N 15 виттат I витто R: виттата Е 15 tui potestatem) tuae potestatis Мр 
15 tui I cui N 15 habuit I habebat QLHb 

15 sed qualem I sed sed qualem N 15 adolescentiam I 
adholescentiam Q: habebat sed si quali adolescentia fueris si demonstravero нЬ 

16 enim I от. а: 
egeris. .. enim от. QL 16 demonstrata I demonstratam Q; monstrata V 16 intelIegetur TtjJS I 
... itur re/l. : intelligetur NLIV: intelligitur REQHbMpM 16 quam I qua к 16 impudicus I in.m 
ante impudicus del. К2 : inpudicus Н 17 quam I от. K1 17 immensae] inmerissae R: inmensae Н 
17 quaestus aEMH1Mp] quaestus sumptus RtjJ: quaestuosus sumptus НЬ : quaestuosi sumptus LS: 
quaestiosius sumptus Q: quaestus idem sumftus 0~2p: quaestus stipendia sumptus 1: ad sumptus 
add. sed pa8tea del. V 17 sufficere I от. н : В./. Н : facere РО: efficere 1. , 11.· •..• ". ,. 
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potuit et aetas tua iam ad еа patienda quae alteri facere collibuisset exoleverat, cupiditat
ibus infinitis efferebaris, ut quae ipse corpori tuo turpia поп duxisses, in аШв experireris. 
14. ita поп est facile exputare, patres conscripti, utrum inhonestioribus corporis part
ibus rem quaesierit ап amiserit. domum paternam vivo patre turpissime venalem habuit 

5 [vendidit]; et cuiquam dubium potest esse, quin mori coegerit еит, quo Ыс nondum mor
tuo pro herede gesserit omnia? neque pudet еит а те quaerere, quis in Р. Crassi domo 
habitet, сит ipse respondere поп queat, quis in ipsius habitet paterna domo. 'at hercules 
lapsus aetatis tirocinio postea se correxit'. поп ita est, sed abiit in sodaJicium sacrilegi 
Nigidiani; bis iudicis ad subsellia attractus extrema fortuna stetit et ita discessit, ut поп 

10 Ыс innocens esse sed iudices peierasse existimarentur. 15. primum honorem in quaes
tura adeptus hunc locum.et Ьипс ordinem despectui <habuit>, cuius aditus sibi quoque 
sordidissimo homini patuisset. itaque timens, пе facinora eius clam vos essent, сит от
nibus matrum familiarum viris opprobrio esset, сопСеввив est уоЫв audientibus adulterium 
neque erubuit ora vestra. vixeris, ut libet, Sallusti, egeris, quae volueris: satis sit ипит 

15 te tuorum scelerum esse conscium. noli поЫв languorem et soporem nimium exprobrare: 
sumus diligentes in tuenda pudicitia uxorum nostrarum, sed ita experrecti поп sumus, ut 

1 iam ad еа] ad еа iam А 1 iam] поп Е: от. О 1 patienda] patientia N1
: facienda ВО 

1 facere] от. Мр 1 eollibuisset] eollibuerat isset Q 1-2 eupiditatibus] от. Е 2 infinitis] 
infiniti Е 2 efferebaris I efferebatis s.l. r к2 : efferaberis BR: efferebans Т 2 ipse eorpori tuo 
turpia I turpia ipse eorpori tuo М 2 duxisses I dixisses О: поп duxisses in ras. 1 2 in aliis] от. 
1 2 experireris I expirireris В: experiebaris Е: experieris RO 3 ita поп est faeile I ita diffieile est 
А: поп facile est R 3 exputare) expeetare АЕ: К (ех exputare): et putare В: disputare ИЬ : putare 
R 3 inhonestioribus) in inhonestioribus, in s.l. К 3 eorporis) corporis от. N 3-4 partibus] 
artibus Р 4 quaesierit) quesiverit Е: quaesierint, n del. D: adquisierit 1 4 ап amiserit] ап miserit 
QИЬ 4 domum) domam Т: domum tuam Е, tuam del.,paternam s.l. Е 4 turpissime] от. Q 4-

5 habuit [vendidit]) vendidit от. ,иЬ Jordan/Eussner 5 euiquam] eui пат R 5 dubium potest 
esse I potest dubium esse Е 5 quin I qui поп Q 6 herede I heredem Q 6-7 neque... paterna 
domo] от. А 6 neque] пе? поп? Мр 6 а те] от. К1 6 quaerere] quaererem V 6 quis] 
quasi НО 6 in I in тas. Н 6-7 Р. Crassi domo habitet I р. с. erassi habitet domo НЬ 6 Р.I рuыii 
Мр : т. L 7 поп queat I nequeat Qp: поп querat V 7 quis in I qшs in, in in тав. Н : in от. В : 
от. Р 7 ipsius I illius Мр 7 habitet] habitet s.l. V: habtet В 7 at I аЬ Мр 7 hereules QфЕ] 
hereule F/t€V: herele Мр: mehereules к: hereulis pedes R 8 aetatis I eatis Т 8 tiroeinio I tyroeinio 
KBEMPRQ: aroeinio О 8 postea se eorrexit] postea eorrexit se 1: se eorrexit postea V 8 postea 
se] se postea НЬ 

8 abiit] habuit K10: habiit TV 8 sodalicium sacrilegi) sacrilegi sodalicium 
N 8 sodalicium) solilitium R 9 sacrilegi Nigidiani] sacrilegii nigidiani Q: sacrilegium nigidianum 
НЬ 

9 nigidiani bis] nigidianibus В 9 bis iudicis) Ыэ del., s.l. post iudicis м2 : ad bis ad iudicis 
иЬ : is iussu R: bis в.d iudieis QL: ЫЭ ad subsellia iudicis 1: Ыэ ad suЬseШа iudiciis N 9 subsellia I 
subsella В 9 attractus I aetractus Т: adtractus KR: atraetus В 9 extrema] externa О: in extrema 
1 9 stetit I stetit ех stant К 9 diseessit] stetit НЬ : disseeit О: diseeseit Р 9-10 поп ше I ше поп 
А, сотт. А 10 innoeens I innoeeres О 10 esse] esset BQ 10 peierasse I pierasse А: peiurasse 
к: pererrasse В 10 existimarentur I ... retur n s.l. Е: extimarentur V 11 adeptus I post adeptus 
add. secutus est (est от. Т) QV: adeptus sequitus est Мр 11 ordinem I honorem 1 11 despectui 
habuit INorden]) despectus "-': despeetum fecit 1: desserptus V: despectum Bas: despectum reddidit 
AldLugdGrutRom 11 cuius I от., s.l. М 11 aditus) additus Т: от. R 11 sibl quoque] sibi 
quaeque 1: quoque sibl QLИЬVR: quo~ue от. О 12 sordidissimo homini) homini sordidissimo 
N: sordissimo В 12 vos) 8.1. bis К : vobis Мр 12-13 omnibus) hominibus В 13 matrum) 
matribus HbV BasGrut: от. Q 13 viris VK] vestris "-': uris R: nostris Мр: от. QBasGrut: 
vestris, сотт. vobis 12 13 opprobrio I obprobrio KВILHbP: obprobrio vestris suspectus 1 13-

14 esset... neque I от. О 14 ora vestra] vestra ora 1: hora vestra V 14 ut libet I ut lubet et В 
14 Sallusti I с. salusti 1 14 egeris, quae volueris I от. N 14 quae] ut О 14 sit I est 1 15 esse 
conseium I conscium esse Е 15 noli] noli esse В 15 nobis] vobis N 15 soporem I saporem ИМ 
15 nimium] nimirum НЬ 

15 exprobrare] exprobare KBDV 16 diligentes) dilentis Q 16 uxorum 
nostrarum акЕ) nostrarum uxorum ф€VМр: uxorem nostram K1 16 experrecti I perrecti, ех s.l. 
н2 : experti IV 
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а te сауеге possimus; audacia tua vincit studia nostra. 16. ecquod hunc тоуеге possit, 
patres conscripti, factum aut dictum turpe, quem поп puduerit palam уоЫв audientibus 
adulterium confiteri? quod si tibi per те nihil respondere voluissem, sed illud сепво
rium eloquium Appii Claudii et L. Pisonis, integerrimorum virorum, quo ивш est quisque 
еогит, рго lege palam universis recitarem, поппе tibi viderer aeternas inurere maculas, 5 
quas reliqua vita tua eluere поп posset? neque post Шum dilectum senatus umquam te 
vidimus, nisi forte in еа te castra coniecisti quo omnis sentina rei publicae confluxerat. 
17. at idem Sallustius, qui in расе пе senator quidem manserat, postea quam res publica 
armis oppressa est, let] idem а victore qui exsules reduxit in senatum рег quaesturam est 
reductus. quem honorem ita gessit ut nihil in ео поп venale habuerit cuius aliquis emptor 10 
fuerit, <et> ita egit ut nihil поп aequum ас уегит duxerit, quod ipsi facere collibuisset, 
neque aliter vexavit ас debuit, si quis praedae loco magistratum accepisset. 18. peracta 
quaestura postea quam magna pignora eis dederat, сит quibus similitudine vitae ве coni
unxerat, ипив iam ех Шо grege videbatur. eius enim partis erat Sallustius, quo tашquаm 
in ипат voraginem coetus omnium vitiorum excesserat: quicquid inpudicorum, chilonum, 15 
parricidarum, sacrilegorum, debitorum fuit in шЬе, municipiis, coloniis, Italia tota, sicut 
in fretis subsederant, homines perditi ас notissimi, пиllа in parte castris apti nisi licentia 

1 а) от. В 1 tua vincit studia) in ту. V 1 ecquod AldLugdGru.t) et quod АFN<р,в, Ald in ту.: 
et pro К, et quid VK : qui p08t et quod В 1-2 hunc movere possit, patres conscripti) hunc possit 
р. с. movere Е 1 hunc) hinc Н 1 movere) vovere В 2 patres conscripti) от. 1 2 factum 
aut dictum turpe) ante hunc 1 2 aut dictum К1-у I auditum NFКТ 1 ф: et dictum L: auditu АТХВ 
2 поп) от. АМр 2 puduerit J puderit, u s.l. N 2 palam J от. Е 3 adulterium confiteri I 
confiteri adulterium Мр 3 per I pro К 3 nihil) поп 11: nihil per те QHb 3 voluissem I valuissem 
Мр 3 illud) Шut а 4 Appii) Apii В 4 et) от. 1 4 L.) lucii ЕРНММр 4 integerrimorum) 
integerrumorum Q 4 virorum) vivorum Т 4 est quisque) et quisque Е: est quisque est Q: quisque 
est NHb 

5 recitarem) recitate а 5 поппе I поп QHb 
5 tibi J от. Мр 5 viderer aeternas J 

viderem internas Мр 6 reliqua I reliquas а 6 tua I от. НЬ : tua inu, inu del. Мр 6 e!uere I 
e!ucere Е: e!udere нра 6 posset аф I possit К-у: possis HbV1

: possim у2 
6 dilectum ХВф J 

de. .. rell. : de!etum 11 6 umquam Nфе I usquam к,: usque Q: numquam Е: unquam 1РМр: от. 
а 6-7 te vidimus I vidimus te А1 7 еа te) acte K1: mеа te А: еа 8.l. te от. V 7 castra) acta 
ante castra del. К 7 quo I qua Q: quos 1 7 sепtiпа I sententia К 1 

7 rei publicae I romani populi 
М 7 confluxerat I confluxerat ех coniecat НЬ 8 at I ad В: ut V 8 idem J Ше QHb 

8 пе senator 
quidem I quidem пе senator Мр 8 пе I пе от. НЬ s.l. НЬ : поп V 8 manserat I remanserat 
1 8 conlluxerat... res publica) от. А 8 res publica I quam in r.p. Q 9 armis) ыmм В 
9 idem) eidem V : [et) secl. JordanReynolds 9 а victore qui) qui victores 1 9 а victore I victores 
NТ 1 фк, Мре: victor КЕ: victore Т: auctore Х: auctorem В: huic AFV 9 qui) quos Ne 9 exsu!es) 
ехи!ев ELM 9 per I post UJ 9-10 est reductus I reductus est post quaesturam М: receptus est 
НЬ 

10 nihil in ео поп вх,в I nihil поп in ео NFK поп in ео nihi! АУ: nihil поп in ео поп Т 
10 aliquis I aliqui КТ 11 fuerit J fuit V 11 nihill от. Е 11 ас J ad AFK 1

: ad 8.l. с к2 
: ad 

s.l. ас V : aut N 11 ipsi I illi НЬЕ 11 facere I от. а 12 neque J enim add. К 12 aliter I 
taliter В 12 vexavit 7rк,Е) vixit А Iфе upshape : vetuit ХВ: vetavit Т 12 ас) quam 1 12 praedae 
loco I loco praedae V 12 magistratum I от. 1 13 quaestura I quaestio О 13 quam I сит о 
13 pignora I pignera Е 13 dederat I dedisset QHb 

13 similitudine vitae ве I vitae simi1itudine ве В: 
se similitudine NI, vitae от. 1: suae Q 13-14 coniunxerat I convinxerat К: 8.1. n Н 14 Шо grege J 
Шогum grege В: Шо gregi М 14 partis I partis iam V 14 erat аl erat ехетр!аг {3: exemplar erat V 
14 quo А] quod 7rТ,в: qui к: qua ХВ 14 tamquam ХJ tantam теll.: tanquam НЬВ 15 vitiorum) 
vitiosorum В: viciciorum Мр 15 excesserat I excesserit В: conlluxerat НЬ 

15 quicquid) quidquid D 
15 inpudicorum I impudicorum шЬр 15 сЫ!опит I cilonum ISM: су!опит АF<рфLЕнра upshape 
: су!опiuт к: cic!onum QHb

: сillопит MpV: супопит N 16 parricidarum J parricida!ium НЬ : 
patricidarum V 16 debitorum QLHb<; J dedit ... а')': !edit ... 1ф: dediciciorum К 16 fuit in urbe J 

in urbe fuit 1 16 in) от. 7rTDMp 16 тuпiсiрiis, со!опiis, 1talia tota J in т., in с., in 1. t. В 
16 municipiis) munipiis Т 16 co!oniis) co!omiis а 16 Italia tota) Italiam totam К 17 in fretis) 
infreti <р: infrae 8.1. fretis Е : inserti 17 subsederant I от. А: subsederat М: n 8.1. Е 17 homines 
perditi I perditi nominis 1 17 homines Aldus I nominis UJ: nominis in ту. V 17 apti) apta in 1. 
AV (apti V) 17 nisi] nisi in НЬ 
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vitiorum et cupiditate rerum novarum. 19. 'at postea quam praetor est factus, modeste 
se gessit et abstinenter'. поппе ita provinciam vastavit, ut nihil neque passi sint neque 
exspectaverint gravius in Ьеllо socii nostri, quam experti sunt in расе hoc Africam interi
orem obtinente? unde tantum Ыс exhausit, quantum potuit aut fide nominum traici aut in 

5 naves contrudi: tantum, inquam, exhausit, patres conscripti, quantum voluit. пе causam 
diceret, sestertio duodeciens сит Caesare paciscitur. quod si quippiam eorum falsum est, 
his palam refelle unde, qui modo пе paternam quidem domum reluere potueris, repente 
tamquam somnio beatus hortos pretiosissimos, уШат Tiburtem С. Caesaris, reliquas pos
sessiones paraveris. 20. neque piguit quaerere, сш ego Р. Crassi domum emissem, сит tu 

10 eius уШае dominus sis cuius paulo ante fuerat Caesar. modo, inquam, patrimonio поп 
comesto sed devorato quibus rationibus repente factus es tam adftuens et tam beatus? 
пат quis te faceret heredem, quem пе amicum quidem suum satis honestum quisquam 
sibi ducit nisi similis ас par tui? at hercules egregia facta maiorum tuorum te extollunt: 
quorum sive tu similis es sive illi tui, nihil ad omnium scelus ас nequitiam addi potest. 

15 verum, ut opinor, honores tui te faciunt insolentem. 21. tu, С. Sallusti, idem putas esse 
bis senatorem et bis quaestorem fieri quod bis consularem et bis triumphalem? carere 

1 rerum поуагит] novarum rerum NHM 1 at] a.st Мр 1 postea quam] postquam Е 1 praetor] 
rector Е: praetorem О 1 est factus] factus est QHbM 1-2 modeste... va.stavit] от. О 2 et] 
et еж ut К 2 поппе <;] поп "": quid Q: quin НЬ : поп enim Р: del. к2 2 provinciam] pronuntiam 
В 2 va.stavit] deva.stavit de. .. del. V 2 ut nihil] del. V 2 neque pa.ssi sint] от. У: sunt 
'РО 2 neque] от. Мр 3 exspectaverint 1fTI] ... arint ,(3: ... arent Р: ... averunt ХВ 3 nostri I 
vestri Q 3 hoc Africam I hoc affricam КIEИМрИЬ : hoc in affricam О 3-4 interiorem I inferiorem 
Jordan 4 obtinente I oriente К: obcontinente НМ: continente Р: tentante У: optinente NI 4 unde] 
utinam Q 4 hic I от. Мр: Ыс tantum 1 4 exhausit I exhausit р. с. L: exhaussit В: exausit V 4-

5 quantum ... exhausit] in mg. V 4 fide] а ante fide 8.1. к: fidi 1: а fide NИЬ 4 nominum] nomini 
1 4 traici] trahici КМ: traci, i 8.1. N: trahi В: tercii НЬ 4 aut] от. В 4-5 in паУеБ] inquam А: 
in aves НЬ : ignavos Е 5 contrudi] trudi N 5 exhausit, patres conscripti] р. с. exhausit д: patres 
conscripti exhausit Мр 5 exhausit j hausit 1: от. НЬ 5 voluit j potuit E 1, del., 8.l. voluit Е2 5 пе 
causam] пес саиБат КЕО: пе causa.s N 6 diceret I dicere V 6 sestertio duodeciens сит] сит 
sestertiorum duodecies О 6 sestertio] sestercia В: sextertio У: sestertia Мр12 6 duodeciens] от. 
1: n del. D: duodecies KNEHP 6 duodecies сит СаеБаге] сит cesare duodecies НЬ 

6 paciscitur] 
pa.scicitur Мр: pa.sciscitur В: pa.scitur Е 6 quod] quos О 6 quippiam I quicquam НЬ 

6-7 est, 
his I est quae dico his Р: hiis V 7 refelle I referte К 1: refelle qui dico unde quomodo пе Н 7 qui 
modo I quo modo NEP: quidem modo Мр : quommodo В 7 quidem] от. Мр 7 reluere <;] 
relinire "": relinere, е del., 8.l. i ИЬ : reluere elu in тм. У: relinquere 1 8 tamquam I tanquam 
NMpMHb: tamque к: tanque Р: от. L 8 somnio AFKTCDS] somno КХЕНВР: sonnio NI: sonno 
О: БОПО ММр: somnium С: Ботрпо V 8 hortos] ortos DIHbMpMEHP 8 Tiburtem COrtiU8] 
tiburti "": tyburti АК: in tiburti D: tiburtii Мр: tirburtii V (r del.) 8 С.] g. ВЕ: gaii ОМр 
8-9 reliqua.s possessiones] reliqua.s possessionis В: possesiones re!iquis О 8 reliqua.s] et re!iqua.s 
шЬ 

9 neque piguit] que piguit от. О: pinguit N 9 Р.] от. вшЬ : publii ОМр 9 domum 
emissem ак] emissem ф: emissem domum дМр 10 eius... Caesar] раи!о ante dominus уillае 
cuius vetus fuerat Cesar I 10 eius] vetus "": netus М 10 Уillае] тШае N 1 

10 sis] от. ,(3: тecte 
Мр 10 fuerat,(3 I fuerit FK't': fuit А 10 поп I от. к 1 

11 comesto I сотеБО NAFXCKEPMp, in 
тав. D: commeso КТВ: commesso МО: commiS50 Н: comesso IV 11 rationibus] orationibus м1 , 
СОТТ. М2 11 repente] от. НЬ : repente rationibus О 11 adfluens I affiuens KNEDIHbHPMMp 
12 te faceret I faceret te V 12 quem пе J qui те Е: пе от. N 12 quidem I quod est В 12 suum] 
sui К 12-13 quisquam sibi I sibi quisquam Е 12 quisquam] quispiam NM: от. IИЬ 13 ducit] 
duxit 1 13 ас par tui] apartui K 1

, recte 8.1. к2 
13 hercules] hercle КМр : hercules А es in 

ras.: hercule NLV 13 egregia] et egregia 1 13 maiorum tuorum] tuorum maiorum О 14 similis] 
simi!ses А 14 illi] illе А 14 tui N,(3] tibi НЬ AF't': tibi уе! tui К 14 ас] sive N 14 addi] adde В 
15 ut opinor] hopinor, h del. м1 

15 tui] от. 1 15 С.] gai К: crispe О: от. N 15 idem] totidem 
QфкЕ: tantidem 1: tantundem М: tantum NHPO 15 puta.s] от. Р 16 fieri] от. 1 16 quod 
КХМр] quot АFТфкЕ: quam 1: quantum Ne 16 consu!arem] consulerem Т е eтa.s.: consu!em L 
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decet omni vitio, qui in alterum dicere parat. is demum male dicit, qui поп potest verum 
аЬ altero audire. sed tu, omnium mensarum assecula, omnium cubiculorum in aetate 
paelex et idem postea adulter, omnis ordinis turpitudo ев et civilis Ьеlli memoria. 22. quid 
enirn hoc gravius pati potuirnus, quarn quod te incolumern in hoc ordine videmus? desine 
bonos petulantissirne consectari, desine morbo procacitatis isto uti, desine ипиmчиеmчие 5 
moribus tuis aestimare. His moribus arnicum tibi efficere поп potes: videris уеllе inimicum 
habere. 

Finem dicendi faciarn, patres conscripti; saepe enim vidi gravius offendere animos 
auditorum еов qui aliena flagitia aperte dixerunt чиаrn еов qui cornrniserunt. Mihi quidem 
ratio habenda est, поп quae Sallustius merito debeat audire, sed ut еа dicam, si qua ego 10 
honeste effari possim. 

1 decet I debet NILHb 1 dicere I edicere В 1 parat. is I paratus QфНЬ foreignlanguagepolutoniko
greeke: paratus est. is LSV : parat ЕРМр 1 тalе dicit I maledixit К 1 qui I qui in та5. К: quod 
А 1 potest I pote А, сотт. А: post В 1 verum I veritatem € 2 a]tero I a]io Е 2 tu I от. о 
2 assecula АТЕ I adsec]a теll. : asseda У: ascla KND: asecla L: assecla вмрнормнЬ , in ТшJ. 1 
2 cubiculorum I cubilorum НЬ си э./. НЬ 

2 in aetate I in prima aetate В: in еа etate О 3 omnis I 
omnis от. Н 3 ordinis I от. А з et ВХ I от. теll. з Ьеlli I beli О З~4 quid ... videmus I от. 
НЬ in mg. add. нЬ2 : quod В: vidimus, е 5.l. D 4 enim hoc I hoc enim Е: enim 9.1. А -1 quod I 
qui КВ 4 incolumem I incolomen КВ ЕР 4 hoc I от. ВМ 5 petulantissime consectari 7г I petu
lantissima consectari (consert... ВХ) lingua rell. : petulantissime consectari bonos А: bonos 
petulantissimis verbis consectari НЬ : petulantissima sectari lingua 1 5 desine ... unumquemque I 
in ту. V 5 desine I de ordine М 5 isto uti I uti isto О 5 isto I istos, s de/. H1 6 tuis I от. 
EI!: tuis moribus Мр 6 aestimare I extimare V 6 НiБ I hic Е: hiis V 6 moribus I te add. Е 
6 amicum tibi I tibi amicum НЬ : tibi от. ВМ 6 potes I potens В: ех potest Н! 6 уеllе inimicum I 
inimicum уеllе О 6 уеllе I таНе А 8 dicendi I dicendic, с de/. Е: dicundi НЬ 

8 vidi I vidimus 
О 8 gravius I gravi... s./. ter А 8 offendere I offenfi N 8 animos I animum НЬ 

9 еos I in eos 
Мр 9 aperte АХВЕМ I apte rell. 9 еos I in СОБ Мр: еоБ от. О 9 commiserunt I commiserant 
Н 9 Mihi I mu]ti Т in mg. сотт. Т 9 quidem I quicquam Мр 10 ratio I est ratio В 10 поп 
quae I neque т : поп ех пат К: поп quia L: numquam Е: поп quam, m del. Н: поп quem Р: quam 
М 10 поп I поп ut НЬ : от. М 10 Sallustius I tuus add. О : abistius N 10 audire I audire in ТШJ. 
Н 10 ut J от. Е: sed et ut О 1O~1l ego honeste J honeste ego КЕНЬ : ego honestius N: honeste G 
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ИНВЕКТИВА ПРОТИВ МАРКА ТУЛЛИЯ ЦИЦЕРОНА 

1. Струцом инеохотой переносил бы я твою брань, Марк Туллий, если бы был уве
рен в том, что проявленная тобой разнузданность есть итог рассуцительности, а не бо

лезни ума. Но так как я не замечаю в тебе ни меры, ни сцержанности, то отвечу тебе, 

чтобы ты если и получил некое уцовольствие от злословия, утратил его, выслушав 

осуждение. 

Куца мне жаловаться, кого умолять, отцы-сенаторы, когда государство расхищает

ся и становится добычей любого дерзкого человека? Римский народ? Который до та

кой степени развращен подкупом, что выставляет на продажу и самого себя, и свое 
благополучие? Или вас, отцы-сенаторы? Над достоинством которых насмехается са

мый презренный и преступный человек, раз уж законы, судебные решения и государ

ство защищает Марк Туллий, и в этом сословии он ведет себя так, словно он единст

венный отпрыск семьи прославленного Сципиона Африканского, а не выскочка, ино

городний и недавно привитый этому городу гражданин. 

2. Неужели твои дела и слова, Марк Туллий, нам неизвестны? Или ты не таким об
разом жил с детства, что не считал позорным для своего тела ничего, что нравилось 

кому-либо другому? Или этому неумеренному красноречию ты выучился у Марка Пи
зона не ценой потери целомудрия? Так что не уднвительно, что ты тб бесчестно про

даешь, что постыдно приобрел. Но, должно быть, тебе придает сил величие дома, не

честивая жена, запятнанная клятвопреступлением, дочь - соперница матери, более 

обходительная и услужливая по отношению к тебе, чем подобает вести себя с отцом. 

Да и сам твой дом, гибельный для тебя и твоей семьи, ты заполучил насилием и грабе

жом; очевидно, чтобы напомнить нам, насколько изменил ась ситуация, если ты, бес

стыднейший человек, живешь в доме, принадлежавшем некогда прославленному му

жу Публию Крассу. 3. И несмотря на все это Цицерон говорит, что присутствовал на 
собрании бессмертных богов, откуда был послан стражем этому городу и его гражда

нами*** без имени изверга, поставившего ущерб государства себе в заслугу. Как буд

то причиной того заговора было не твое консульство, и государство оказалось в то 

время расколотым не из-за того, что имело своим стражем тебя. 

Однако, полагаю, тебя больше ободряет то, что ты вместе с женой Теренцией заду
мал для страны после своего консульства, когда вы в своем доме выносили решения 

по Плавциеву закону, заговорщиков ты приговаривал одних к изгнанию, других к 

штрафу - в то время, как один построил тебе виллу в Тускуле, другой - в Помпеях, 

третий купил тебе дом. А кто ничего не мог для тебя сделать - либо более других тя

готел к коварству и интригам, либо был тем, кто осаждал твой дом или строил козни 

против сената, одним словом, тебе было с ним все ясно. 4. Если эти мои обвинения 
ложны, отчитайся о количестве имущества, унаследованного от отца, сколько приба

вилось судебными тяжбами, на какие средства ты приобрел дом, отстроил усадьбы в 

Тускуле и Помпеях за огромные деньги, а если ты хранишь молчание, кто может 
усомниться: это довольство ты приобрел кровью и несчастиями граждан? 

Но, надо думать, человек новый, из Арпина, из семьи Луция Красса, подражает ему 

в доблести, презирает вражду знатных людей, любит государство, ни из страха, ни из 

милости не отклоняется от правды, воплощая собой лишь симпатию и доблесть духа. 

5. Напротив, человек ничтожнейший, врагов умоляющий. друзей оскорбляющий, то 
при одной, то при другой партии, ни с кем не надежный, ничтожнейший сенатор, про

дажный адвокат, у которого ни одна часть тела не лишена постыдства, язык лживый, 

руки загребущие, огромная глотка, беглые ноги: в высшей степени обесчещено то, то 

что нельзя и назвать благопристойно. И хотя он таков, он еще осмеливается говорить: 

«О счастливый Рим, рожденный в мое консульство!». Счастливый в твое консульство, 
Цицерон? Напротив, несчастный и жалкий, переживший жесточайшую проскрипцию, 

когда ты, нарушив порядок в государстве, заставлял всех честных граждан, подавлен

ных страхом, подчиниться твоей жестокости, когда все судебные решения и законы 
зависели от твоей прихоти, после того как ты, отменив Порциев закон и отняв у нас 



свободу, взял в свои руки право жизни и смерти каждого из нас. 6. Но мало того, что 
ты действовал безнаказанно: ты постоянно напоминаешь об этом с укоризной, и нико

му не позволено забывать о своем рабстве. Умоляю тебя, Цицерон, ты сделал, совер

шил, что хотел, достаточно того, что люди претерпели: неужели ты еще будешь отя

гощать наш слух своей ненавистью, преследовать нас назойливыми словами? «Пусть 

уступит оружие тоге, и лавры пусть уступят языкр>. Как будто ты, облачившись в то

гу, а не вооружившись, совершил то, чем хвалишься, и будто между тобой и диктато

ром Суллой было какое-то различие, кроме названия должности. 

7. Но к чему мне дальше напоминать о твоей чрезмерной наглости? Тебя Минерва 
обучила всем искусствам, всеблагой величайший Юпитер допустил на совет богов. 

Италия вернула из изгнания на своих плечах. Умоляю тебя, арпинский Ромул, превзо
шедший своей выдающейся доблестью всех Павлов, Фабиев, Сципионов, какое же ме

сто ты занимаешь в этом обществе? Какую сторону в государстве ты предпочитаешь? 

Кто твой друг, кто - враг? Ты служишь тому, против кого прежде строил козни; пре

следуешь того, благодаря кому вернулся из изгнания в Диррахии; благоволишь могу

ществу тех, кого прежде называл тиранами; зовешь безумными и бешеными тех, кого 

прежде считал оптиматами. Дело Ватиния ведешь в суде, о Сестии - отзываешься дур

но; Бибула ругаешь самыми дерзкими словами, Цезаря - хвалишь. Ты в высшей сте

пени услужлив по отношению к тому, кого больше всех ненавидел. Ты одно думаешь 

о государстве, когда стоишь, другое - когда сидишь; ты бранишь этих, ненавидишь 

тех, ничтожнейший перебежчик, которому нет веры ни на той, ни на другой стороне. 

ИНВЕКТИВА ПРОТИВ ГАЯ САЛЛЮСТИЯ КРИСПА 

1. Конечно, большое удовольствие, Гай Саллюстий, вести жизнь, равную и соответ
ствующую словам, и не произносить ничего столь непристойного, чему бы не отвечал 

твой образ жизни с раннего детства в любого рода поступках, чтобы вся речь была со

звучна характеру. Ибо не может живущий так, как ты, по-другому и говорить, и жизнь 

не может быть достойнее у того, кто пользуется столь нечистым языком. 

Куда мне обратиться, отцы-сенаторы, с чего начать? Чем более известен каждый 

из нас, тем значительнее бремя ораторства, на меня возлагаемое: потому что либо, ес

ли я в ответ этому клеветнику расскажу о моей жизни и поступках, за славой последу

ет зависть, либо, если я обнажу его поступки, характер и весь образ жизни, я впаду в 

тот же порок дерзости, в котором упрекаю его самого. Если же вдруг вы этим оскорб

лены, то справедливее должны гневаться на него, который положил этому начало, а 

не на меня. 2. Я же постараюсь и в свою защиту отвечать с наименьшим занудством, и 
сделать так, чтобы не показалось, будто я клевещу на него. Я знаю, отцы-сенаторы, 

что, отвечая, не имею больших ожиданий, ибо знаю, что вы не услышите никакого 

нового обвинения в адрес Саллюстия, а узнаете все старые, от которых пылают уши и 

у меня, и у вас, и уже у него самого. Но тем сильнее вы должны ненавидеть человека, 

который, даже начав совершать проступки, заложил основу не мелким делам, но сту

пил на этот путь так, что никем не мог быть побежден, и сам себя не смог бы превзой

ти за весь последующий период жизни. з. и вот он ни к чему другому не стремится, 

лишь бы, как подобает человеку приличному, с кем угодно затеять ссору. Однако он 

крайне заблуждается: не дерзостью речи очищается дно жизни, и есть некая пороч

ность, которую всякий из нас, по правде говоря, в себе несет [о том, кто выдвигает 

ложное обвинение против порядочных людей]. И если жизнь этого человека затмила 

память, вы, отцы-сенаторы, должны будете оценивать ее не по словам, а по его харак

теру. Я приложу всевозможные усилия, чтобы сделать это как можно короче. Наши 

прения не будут бесполезны для вас, отцы-сенаторы, ибо государству, по большей ча

сти, идет во благо вражда частных лиц, когда ни один гражданин не может скрыть, 

что он за человек. 
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4. Прежде всего, раз Гай Саллюстий выспрашивает всех о предках по единому стан
дарту и правил у, я хотел бы, чтобы он мне ответил, полыовались ли добрым именем и 

славой те Сципионы и Метеллы, которых он нам представил, прежде чем их нам вве

рили их собственные деяния и безупречно прожитая жизнь. Ибо, если у них это было 

началом их имени и положения, почему он не судит подобным образом обо мне, у ко

торого имеются и выдающиеся деяния и безупречно прожитая жизнь? Будто и вправ

ду ты, Саллюстий, ведешь свое происхождение от них! Если бы это было так, некото

рым было бы уже стыдно из-за твоей непристойности. 5. Я своей доблестью осветил 
дорогу моим предкам, чтобы с меня начали воспринимать память о них, если прежде 

они не были известны; ты же погрузил своих в глубокий мрак образом жизни, прове

денной непристойно, чтобы, даже если и были они выдающимися гражданами, благо

даря тебе ушли в забвение. А потому не выдвигай против меня древних мужей, ибо 

для меня предпочтительнее процветать своими собственными деяниями, чем опирать

ся на славу предков, и жить предпочтительнее так, чтобы самому стать для своих по

томков началом знатного имени и примером доблести. И меня, отцы-сенаторы, следу

ет сравнивать не с теми, кто уже навсегда ушел и свободен теперь от всякой ненависти 

и зависти, но с теми, кто живет в одном со мной государстве. 6. Но пусть бы я слишком 
стремился к получению почестей - я говорю не о соискании их у народа, в чем при

знаю себя первым, но о том пагубном противозаконном честолюбии, первые ряды ко

торого возглавил Саллюстий, - или при исполнении магистратур и наказании про
ступков был бы настолько суров, а в защите государства настолько бдителен, что ты 

называешь это проскриrщией, полагаю, что не все тебе подобные жили бы в то время 

в городе в безопасности; а насколько в лучшем состоянии пребывало бы сейчас госу

дарство, если бы ты, подобный и равный преступным гражданам, был бы к ним тогда 

причислен! 7. Или я тогда неправильно написал: «пусть уступит оружие тоге», я, кото
рый, облаченный в тогу, подавил вооруженных, а миром подавил войну? Или в том я 

солгал, когда написал: «счастливый В мое консульство Рим», я, погасивший такую 

междоусобную войну и пожар в стенах города? И не стыдно ли тебе, ничтожнейший 

человек, когда ты обвиняешь меня в том, что сам восхваляешь в «Историях»? Или по

стыднее лгать на письме, чем в открытой речи перед этим сословием? Ибо что касает
ся твоих заявлений против моего образа жизни, то я полагаю, что я настолько же да

лек от бесстыдства, насколько ты от стыдливости. 

8. Однако к чему мне более на тебя жаловаться? Какую ложь ты посчитаешь по
зорной, ты, который осмелился обвинить меня в пороке красноречия, в покровитель

стве которого ты из-за того, что наносил вред, всегда нуждался? Неужели ты полага

ешь, что кто-либо, не овладев этими искусствами и теориями, может стать выдаю

щимся гражданином? Или, по твоему мнению, есть некие другие начала и основы 

добродетели, которыми питаются души в желании славы? Но неудивительно, отцы

сенаторы, что человек, полный праздности и изнеженности, изумляется им как чему

то новому и непривычному. 9. Что касается той неслыханной ярости, с коей ты дерзко 
набросился на моих жену и дочь, которые, будучи женщинами, легче воздерживались 

от мужчин, чем ты, будучи мужчиной [от мужчин], то ты проявил достаточную уче

ность и опытность. Ибо ты не ожидал, что я окажу тебе взаимную любезность, обру

гав, в свою очередь, твоих родных; ты сам предоставляешь достаточно материала, и 

ничего нет в твоем доме более позорного, чем ты сам. Ты горько ошибся, когда ре

шил, что возбуждаешь зависть по отношению ко мне из-за моего имущества, которо

го у меня в действительности гораздо меньше, чем я достоин иметь. Да пусть бы оно 

даже было не столь большим, каково оно есть, - но лучше бы живы были мои друзья, 

чем мне богатеть на их завещаниях! • 'f~m->; 
10. Я перебежчик, Саллюстий? Я уступил ярости народного трибуна: я счел, что по

лезнее мне одному испытать любые превратности судьбы, чем стать причиной граж

данских распрей всего римского народа. И после того, как он бесчинствовал в государ
стве весь свой год и все то, что он взволновал, улеглось в мире и покое, я вернулся, 

призываемый этим сословием и влекомый самим государством. Этот день для меня, 
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если его сравнивать со всей остальной жизнью, превосходит в моей душе все осталь

ное: когда вы все и собравшийся римский народ радовались моему приезду; так оцени

ли они меня, перебежчика, продажного адвоката! 11. И, клянусь, неудивительно, что я 
всегда считал заслуженной дружбу всех по отношению ко мне; ибо я не прислуживал 

частным образом одному человеку и не продава.i1СЯ, но насколько каждый радел для 

государства, настолько он был мне другом или недругом. Я более всего желал укреп

ления мира - многие поддерживали дерзкие выходки частных лиц. Я не боялся ничего, 

кроме законов, - многие хотели, чтобы страх внушало их оружие. Я никогда не хотел 

обладать силой власти, кроме как в ваших интересах, - многие, положившись на полу

ченное от вас могущество, против вас направили собственные силы. Так что неудиви

тельно, что я не воспользовался дружбой никого, кто бы не был неизменным другом 

государству. 12. Я не сожалею ни о том, что обещал свою защиту Ватинию, когда того 
обвиняли в суде, ни о том, что обуздал заносчивость Сестия, ни о том, что обвинил в 

долготерпении Бибула, ни о том, что благосклонно отнесся к заслугам Цезаря. Это 

были похвалы выдающемуся гражданину, и они были единичны; если ты ставишь мне 

это в вину, будут порицать твою необдуманность, а не меня обвинять в проступках. Я 

бы продолжал свою речь, отцы-сенаторы, если бы мне следовало разъяснять это дру

гим людям, а не вам, кто был мне советником во всех моих действиях. А когда присут

ствуют свидетельства дел, какой толк в словах? 

1 З. Теперь, возвращаясь к тебе, Саллюстий, я не буду говорить о твоем отце, кото
рый, если и не совершал в своей жизни проступков, все же не смог нанести большего 

урона государству, как произвести на свет такого сына. Не стану я и перечислять твои 

проступки в детстве, чтобы не показалось, что я обвиняю твоего отца, который в то 

время имел над тобой наивысшую власть, но поговорим о том, как ты провел свою 

юность; ибо, если по казать ее, станет понятно, из сколь проказливого детства ты вы

рос таким бесстыдным и развязным. Когда IIромысел бесстыднейшим телом не смог 

удовлетворить огромную глотку, а твои лета перезрели, чтобы терпеть то, что угодно 

делать другому, ты предался безудержным страстям, чтобы испробовать на других то, 

что ты не считал постыдным для своего собственного тела. 14. Итак, нелегко опреде
лить, отцы-сенаторы, приобрел ли он что-то или потерял на постыдных частях тела. 

Отцовский дом при живом отце он позорнейшим образом выставил на продажу; и мо

жет ли кто-нибудь усомниться, что он при нудил К смерти того, чьи дела он вел в каче

стве наследника еще при жизни последнего? И он не стыдится спрашивать меня, кто 

живет в доме Публия Красса, когда сам не может ответить, кто живет в собственном 

его отчем доме. «Но, клянусь Гераклом, он, совершив ошибку по неопытности возрас

та, впоследствии исправился». Нет, он ушел в тайное сообщество Нигидиева святотат

ства; дважды при влеченный к суду, он был в безнадежном положении и выпутался та

ким образом, что посчитали, не что он невиновен, а что судьи нарушили клятву. 

15. Достигнув первой должности - квестуры, он пренебрег этим местом и этим сосло

вием, открыв сюда доступ также себе, презреннейшему человеку. Итак, опасаясь, как 
бы его преступления не остались для вас тайной, хотя он был позором для всех мужей 
матрон, он при вас сознался в прелюбодеянии и не покраснел в вашем присутствии. 

Живи, как тебе угодно, Саллюстий, и веди себя так, как хочешь: достаточно и того, 

что ты один знаешь о своих преступлениях. Не попрекая нас бездействием и чрезмер

ной вялостью: мы тщательно охраняем целомудрие наших жен, но мы не настолько 

бдительны, чтобы суметь остеречься тебя; твоя дерзость побеждает наши старания. 

16. Что, какое постыдное действие или слово может взволновать этого человека, от
цы-сенаторы, который не постеснялся публично признаться в вашем присутствии в 

прелюбодеянии? Если бы я не захотел тебе ничего отвечать про меня самого, но пуб

лично всем зачитал бы вместо закона цензорское обращение Аппия Клавдия и Луция 
Пизона, безупречных мужей, которым пользовался каждый из них, разве я не заклей

мил бы тебя пятнами, смыть которые не смогла бы вся твоя последующая жизнь? И 
после выборов в сенат мы тебя больше никогда не видели, кроме того, что ты бросил

ся в тот лагерь, куда стекались все нечистоты государства. 17. Однако тот самый Сал-
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люстий, который В мирное время не мог оставаться даже сенатором, он же, после то

го, как государство было захвачено оружием, был возвращен в сенат посредством 

квесторской должности, благодаря победителю, вернувшему изгнанников. Свою 

должность он исполнял так, что выставлял в ней на продажу все, на что был хоть ка

кой-нибудь покупатель, вел себя так, что считал справедливым и истинным все, что 

было угодно делать ему самому, опустошил и оставил долгов не иначе, как человек, 

получивший свою должность как добычу. 18. Когда квесторская служба была испол
нена, после того как он дал большие залоги тем, с кем его связывал сходный образ 

жизни, он стал одним из этой шайки. Ибо Саллюстий был в той партии, куда, словно в 

пропасть, стекалось скопище всех пороков: сколько нечестивцев, прихлебателей, от

цеубийц, святотатцев, должников было в городе, муниципиях, колониях, во всей Ита

лии, они, словно в море, оседали - известные пропащие люди - ни на что не пригод

ные в лагере, кроме как к разгулу пороков и страсти к переворотам. 19. «Но став пре
тором, он повел себя умеренно и сдержанно». Не разорил ли он провинцию так, что 

наши союзники не претерпели ничего хуже и не ожидали ничего более тяжкого в вой

ну, чем они пережили во время мира, пока он владел ближней Африкой? Он вычерпал 

оттуда столько, сколько могло бы вывезено в кредит или втиснуто на корабли; я бы 

сказал, отцы-сенаторы, он вычерпал столько, сколько захотел. Чтобы не быть при
влеченным к суду, он договаривается с Цезарем за двенадцать сотен сестерциев. Если 

какое-нибудь из этих показаний ложно, опровергни открыто перед этими людьми (от

ветив нам), откуда ты, который недавно не мог выкупить даже отцовский дом, словно 

осчастливленный во сне, приобрел богатейшие сады, тибуртинскую усадьбу Гая Цеза

ря и другую собственность. 20. И ты не постыдился спросить, почему я купил дом Пуб
лия Красса, в то время как ты сам являешься хозяином усадьбы, которая недавно при

надлежала Цезарю. Я спрашиваю, каким же образом ты, совсем недавно не проев, а 

проглотив отцовское наследство, внезапно сделался настолько процветающим и бога

тым? Ибо кто бы сделал наследником тебя, которого никто не считает даже своим до

статочно честным другом, кроме тех, кто подобен и равен тебе? Но, клянусь Гераклом, 

выдающиеся деяния твоих предков возвышают тебя: ты ли подобен им, или они по

добны тебе, - ничего нельзя прибавить к всеобщему вашему преступлению и негодно

сти. 21. Однако, должно быть, твои должности делают тебя высокомерным. Ты, Сал
люстий, полагаешь, что дважды стать сенатором и дважды квестором - то же самое, 

что быть дважды консуляром и дважды триумфатором? Следует быть свободным от 

всякого порока тому, кто готовится обвинять другого; злословит лишь тот, кто не мо

жет от другого выслушать правду. А ты - нахлебник при всех столах, наложница всех 

спален в юности, а также впоследствии прелюбодей, уродство всякого сословия и на

поминание о гражданской войне. 22. Ибо что более тяжкого могли мы претерпеть, 
чем то, что мы лицезрим в этом сословии тебя невредимым? Прекрати дерзко пресле

довать порядочных людей, прекрати эту болезнь необузданности, прекрати оценивать 

всякого по своему характеру. Таким поведением ты не можешь создать себе друга: 
очевидно, ты хочешь иметь врага. 

Я закончу свою речь, отцы-сенаторы; ибо часто я видел, что сильнее оскорбляли 

умы слушателей те, кто открыто говорил о чужих бесчестиях, чем те, кто бесчестие 

совершал. Мне же следует учитывать не то, что Саллюстий должен был бы по заслу

гам слушать, но сказать то, что я мог бы честно высказать. 


